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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðáki
Arrieta: ðáki
Bakio: ðáki
Bermeo: ðáki
Berriz: ðáki
Bolibar: ðáki
Busturia: ðáki
Dima: ðáki
Elantxobe: ðáki
Elorrio: ðáki
Errigoiti: ðakí, ðáki
Etxebarri: ðaki
Etxebarria: ðakí
Gamiz-Fika: dakí
Getxo: ðakí
Gizaburuaga: ðáki
Ibarruri (Muxika): ðáki
Kortezubi: ðáki
Larrabetzu: dáki
Laukiz: ðáki
Leioa: ðáki
Lekeitio: ðáki
Lemoa: dáki
Lemoiz: ðáki
Mañaria: ðáki
Mendata: ðáki
Mungia: ðáki
Ondarroa: ðáki
Orozko: ðáki
Otxandio: ðaki
Sondika: βaðáki
Zaratamo: ðáki
Zeanuri: ðáki
Zeberio: ðáki
Zollo (Arrankudiaga): ðáki
Zornotza: ðaki

Araba

Aramaio: ðáki, βaráki

Gipuzkoa

Aia: ðakí
Amezketa: ðákí
Andoain: ðáki
Araotz (Oñati): ðáki
Arrasate: ðáki
Arroa (Zestoa): ðakí

Asteasu: ðáki
Ataun: báðakí
Azkoitia: ðakí
Azpeitia: takí:
Beasain: daɣi
Beizama: dakí
Bergara: ðáki
Deba: báðakí
Donostia: ðaki
Eibar: ðáɣi
Elduain: ðáki
Elgoibar: ðáki
Errezil: ðakí
Ezkio-Itsaso: dakí
Getaria: akí, ðakí
Hernani: ðákí
Hondarribia: ðakí
Ikaztegieta: ðakí
Lasarte-Oria: táki
Legazpi: ðaki
Leintz Gatzaga: ðáki
Mendaro: baðákí
Oiartzun: ðakí
Oñati: ðaki
Orexa: ðakí
Orio: ðakí
Pasaia: ðakí
Tolosa: ðákí
Urretxu: dakí
Zegama: báðakí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: báðakí
Alkotz: ðáki
Aniz: ðaki
Arbizu: ðakí
Beruete: také:, pá:ki
Donamaria: ðạki
Dorrao / Torrano: bá:ki
Erratzu: ðaki
Etxalar: ðaki
Etxaleku: dakí
Etxarri (Larraun): báaké
Eugi: báðaki
Ezkurra: daké
Gaintza: dakí
Goizueta: ðəɣí, təki
Igoa: dakí
Jaurrieta: βáðakí

Leitza: ðakí
Lekaroz: ðaki
Luzaide / Valcarlos: ðakí
Mezkiritz: baðáki
Oderitz: dákí
Suarbe: baðáki
Sunbilla: ðaki
Urdiain: ðakí
Zilbeti: báðakí
Zugarramurdi: βáðaki

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: baðakí
Azkaine: baðakí
Bardoze: dáki
Beskoitze: báðakí
Donibane Lohizune: baakí
Hazparne: báðaki
Hendaia: badakí
Itsasu: baðakí
Makea: baðakí
Mugerre: baðaki
Sara: baakí
Senpere: ðakí
Urketa: baáki
Uztaritze: baðáki

Nafarroa Beherea

Aldude: βaðáki
Arboti: baðáki, basáki
Armendaritze: baðakí
Arnegi: baðáki
Arrueta: basákjá (mark.)
Baigorri: baðakí
Bastida: baáki
Behorlegi: ðáki
Bidarrai: βaðáki
Ezterenzubi: baðakí
Gamarte: βaðáki
Garrüze: βaðakí
Irisarri: badáki
Izturitze: baðáki
Jutsi: baaki, baðaki
Landibarre: βaðáki
Larzabale: baáki
Uharte Garazi: badáki

Zuberoa

Altzai: baðakík (mark.) (?)
Altzürükü: baðáki
Barkoxe: baðáki
Domintxaine: baáki
Eskiula: baðáki
Larraine: baðáki
Montori: baðáki
Pagola: baðáki
Santa Grazi: baðéki, baðakí
Sohüta: baðáki
Urdiñarbe: baðáki
Ürrüstoi: baðáki
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1456. Mapa: JAKIN [+orain, hark-hura]

GALDERA: 92720

daki  
deki  
dake    
raki

Orozko: Nire seméak badáki uger.
Arrieta: Pedrok badákí nik ser esan gurótan.
Aramaio: Nire andríek baráki josten.
Orexa: Ori dakí orrek.
Goizueta: Orrek zér degí?
Ezkurra: Zer daké orrek?
Arrueta: Hak bazákiá elheka?
Arboti: badaki neutroaz gain alokutiboa ere jaso da: Bazakizü elhekan, bazakik, bazakin 

noizez badaki? Bazaki elhekan.

- Erantzunak lortzeko galdera hauek egin dira: "Ya sabe de 
qué hablo / il sait de quoi je parle"; "mi hijo sabe nadar / 
mon fils sait nager"; "no sabe nada" eta "et lui qu’est-ce qu’il 
sait?".
- Lapurdi, Nafarroa Beherea eta Zuberoako erantzunak “ba-” 
morfemarekin agertzen dira.


